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Sepher Dani’El 

Chapter 4 

  @IPYLE  @IN@  @INNR-LKL  @KLN  XVPCKEAP Dan 3:31 

:@BYI  OEKNLY  @RX@-LKA  OIX@C-IC 

 ‚́Iµ’́V¹�¸‡ ‚́Iµ÷º‚ ‚́Iµ÷̧÷µ”-�́�¸� ‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚� 

:‚·B¸ā¹‹ ‘Ÿ�̧÷́�¸� ‚́”¸šµ‚-�́�̧A ‘‹¹š¼‚́…-‹¹C 
1. (3:31 in Aramaic) N’bukad’netstsar mal’ka’ l’kal-`am’maya’ ‘umaya’  
w’lishanaya’ di-da’arin b’kal-‘ar’`a’ sh’lam’kon yis’ge’. 
 

Dan4:1 Nebukadnetssar the king to all the peoples, nations,  

and the languages that live in all the earth: May your peace abound! 
 

‹4:1› Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεὺς πᾶσι τοῖς λαοῖς, φυλαῖς  
καὶ γλώσσαις τοῖς οἰκοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ Εἰρήνη ὑµῖν πληθυνθείη·   
1 Nabouchodonosor ho basileus pasi tois laois, phylais kai gl�ssais 

Nebuchadnezzar the king to all the peoples, tribes, languages,  

tois oikousin en pasÿ tÿ gÿ Eir�n� hymin pl�thynthei�;  

to the ones dwelling in all the land; peace to you may be multiplied.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IDNZE  @IZ@ 32 

:DIEGDL  INCW  XTY  @ILR  @DL@  INR  CAR  IC 

‚́Iµ†̧÷¹œ¸‡ ‚́Iµœ´‚ ƒ� 
:†́‹´‡¼‰µ†¸� ‹µ÷́…́™ šµ–¸� ‚́‹´K¹” ‚́†́�½‚ ‹¹L¹” …µƒ¼” ‹¹C 

2. (3:32 in Aramaic) ‘athaya’ w’thim’haya’  
di `abad `imi ‘Elaha’ `ilaya’ sh’phar qadamay l’hachawayah. 
 

Dan4:2 It has seemed good to me to declare the signs and wonders  

which the Most High El has done for me. 
 

‹2› τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα, ἃ ἐποίησεν µετ’ ἐµοῦ ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος,  
ἤρεσεν ἐναντίον ἐµοῦ ἀναγγεῖλαι ὑµῖν  
2 ta s�meia kai ta terata, ha epoi�sen metí emou ho theos ho huuistos,  

The signs and the miracles which did with me Elohim the highest  

�resen enantion emou anaggeilai hymin 

is pleasing before me to announce to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZEKLN  OITIWZ  DNK  IDEDNZE  OIAXAX  DNK  IDEZ@ 33 

:XCE  XC-MR  DPHLYE  MLR  ZEKLN 

 D·œE�̧�µ÷ ‘‹¹–‹¹Rµœ †́÷¸J ‹¹†Ÿ†̧÷¹œ¸‡ ‘‹¹ƒ̧š¸ƒµš †́÷̧J ‹¹†Ÿœ́‚ „� 

:š´…̧‡ š́C-�¹” D·’́Š¸�́�̧‡ �µ�́” œE�̧�µ÷ 
3. (3:33 in Aramaic) ‘athohi k’mah rab’r’bin w’thim’hohi k’mah thaqiphin  
mal’kutheh mal’kuth `alam w’shal’taneh `im-dar w’dar. 
 

Dan4:3 How great are His signs and how mighty are His wonders!  

His kingdom is an everlasting kingdom and His dominion is from generation to generation.  
 

‹3› ὡς µεγάλα καὶ ἰσχυρά·  ἡ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
3 h�s megala kai ischyra;  h� basileia autou basileia ai�nios,  

How great and mighty they are.  His kingdom kingdom is an everlasting, 

kai h� exousia autou eis genean kai genean.  

and his authority unto generation and generation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILKIDA  OPRXE  IZIAA  ZIED  DLY  XVPCKEAP  DP@ Dan4:1 

:‹¹�̧�‹·†¸A ‘µ’̧”µš¸‡ ‹¹œ‹·ƒ¸A œ‹·‡¼† †·�̧� šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ †´’¼‚ ‚ 

4. (4:1 in Aramaic) ‘anah N’bukad’netstsar sh’leh haweyth b’beythi w’ra`’nan b’heyk’li. 
 

Dan4:4 I, Nebukadnetssar, was at ease in my house and flourishing in my palace. 
 

‹4› ἐγὼ Ναβουχοδονοσορ εὐθηνῶν ἤµην ἐν τῷ οἴκῳ µου καὶ εὐθαλῶν.   
4 eg� Nabouchodonosor euth�n�n �m�n en tŸ oikŸ mou kai euthal�n.  

I Nebuchadnezzar was thriving in my house, and prospering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAKYN-LR  OIXDXDE  IPPLGCIE  ZIFG  MLG 2 

:IPPLDAI  IY@X  IEFGE 

‹¹ƒ̧J¸�¹÷-�µ” ‘‹¹š¾†̧šµ†¸‡ ‹¹’µM¹�¼‰µ…‹¹‡ œ‹· ¼̂‰ �¶�·‰ ƒ 
:‹¹’µMº�¼†µƒ¸‹ ‹¹�‚·š ‹·‡̧ˆ¶‰̧‡ 

5. (4:2 in Aramaic) chelem chazeyth widachalinani w’har’horin `al-mish’k’bi  
w’chez’wey re’shi y’bahalunani. 
 

Dan4:5 I saw a dream and it terrified me, and the thoughts on my bed  

and the visions in my head troubled me. 
 

‹5› ἐνύπνιον εἶδον, καὶ ἐφοβέρισέν µε, καὶ ἐταράχθην ἐπὶ τῆς κοίτης µου,  
καὶ αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς µου συνετάραξάν µε.   
5 enypnion eidon, kai ephoberisen me, kai etarachth�n epi t�s koit�s mou,  

a dream I beheld, and it threw me into fear.  And I was disturbed upon my bed,  

kai hai horaseis t�s kephal�s mou synetaraxan me.  

and the visions of my head disturbed me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA  INIKG  LKL  INCW  DLRPDL  MRH  MIY  IPNE 3 

:IPPRCEDI  @NLG  XYT-IC 

�¶ƒ´ƒ ‹·÷‹¹Jµ‰ �¾�̧� ‹µ÷´…́™ †́�́”¸’µ†¸� �·”̧Š �‹¹ā ‹¹M¹÷E „ 

:‹¹’µMº”¸…Ÿ†̧‹ ‚́÷¸�¶‰ šµ�̧–-‹¹C 
6. (4:3 in Aramaic) umini sim t’`em l’han’`alah qadamay l’kol chakimey Babel  
di-ph’shar chel’ma’ y’hod’`unani. 
 

Dan4:6 So I made a decree to bring in all the wise men of Babel before me,  

that they might make known to me the interpretation of the dream. 
 

‹6› καὶ δι’ ἐµοῦ ἐτέθη δόγµα τοῦ εἰσαγαγεῖν ἐνώπιόν µου πάντας  
τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος, ὅπως τὴν σύγκρισιν τοῦ ἐνυπνίου γνωρίσωσίν µοι.   
6 kai dií emou eteth� dogma tou eisagagein en�pion mou pantas tous sophous Babyl�nos,  

And by me was made a decree to bring in before me all the wise men of Babylon,  

hop�s t�n sygkrisin tou enypniou gn�ris�sin moi.  
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so that the interpretation of the dream they should make known to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IXFBE  @ICYK  @ITY@  @INHXG  OILLR  OIC@A 4 

:IL  OIRCEDN-@L  DXYTE  OEDINCW  DP@  XN@  @NLGE 

‚́Iµš¸ˆ́„¸‡ ‚·‹́ÇāµJ ‚́Iµ–¸�́‚ ‚́Iµ÷ºŞ̌šµ‰ ‘‹¹�¼�́” ‘¹‹µ…‚·A … 

:‹¹� ‘‹¹”¸…Ÿ†̧÷-‚́� D·š¸�¹–E ‘Ÿ†‹·÷´…»™ †́’¼‚ šµ÷´‚ ‚́÷¸�¶‰̧‡  
7. (4:4 in Aramaic) be’dayin `alalin char’tumaya’ ‘ash’phaya’ Kas’daye’   
w’gaz’raya’ w’chel’ma’ ‘amar ‘anah qadameyhon uphish’reh la’-m’hod’`in li. 
 

Dan4:7 Then the magicians, the conjurers, Kasdaye and the diviners came in  

and I told the dream before them, but they did not make its interpretation known to me. 
 

‹7› καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοί, µάγοι, γαζαρηνοί, Χαλδαῖοι, καὶ τὸ ἐνύπνιον  
εἶπα ἐγὼ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ οὐκ ἐγνώρισάν µοι,  
7 kai eiseporeuonto hoi epaoidoi, magoi, gazar�noi, Chaldaioi,  

And entered the enchanters magi astrologers Chaldeans.  

kai to enypnion eipa eg� en�pion aut�n,  

And the dream I told before them; 

kai t�n sygkrisin autou ouk egn�risan moi, 

and the interpretation of it they did not make known to me, 
_____________________________________________________________________________________________ 

IDL@  MYK  XV@YHLA  DNY-IC  L@IPC  INCW  LR  OIXG@  CRE 5 

:ZXN@  IDENCW  @NLGE  DA  OIYICW  OIDL@-GEX  ICE   

‹¹†́�½‚ �º�̧J šµQ‚µ�̧Š¸�·A D·÷¸�-‹¹C �‚·I¹’́C ‹µ÷´…́™ �µ” ‘‹·š»‰´‚ …µ”¸‡ † 

:œ·š¸÷µ‚ ‹¹†Ÿ÷́…́™ ‚́÷¸�¶‰̧‡ D·A ‘‹¹�‹¹Cµ™ ‘‹¹†´�½‚-µ‰Eš ‹¹…̧‡  
8. (4:5 in Aramaic) w’`ad ‘achareyn `al qadamay Dani’El di-sh’meh Bel’t’sha’tsar  
k’shum ‘Elahi w’di ruach-‘Elahin qadishin beh w’chel’ma’ qadamohi ‘am’reth. 
 

Dan4:8 But at the last Dani’El came in before me, whose name is Belteshatssar  

according to the name of my El, and in whom is a spirit of the holy El;  

and I told the dream before him, 
 

‹8› ἕως οὗ ἦλθεν ∆ανιηλ, οὗ τὸ ὄνοµα Βαλτασαρ κατὰ τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ µου,  
ὃς πνεῦµα θεοῦ ἅγιον ἐν ἑαυτῷ ἔχει, καὶ τὸ ἐνύπνιον ἐνώπιον αὐτοῦ εἶπα  
8 he�s hou �lthen Dani�l, hou to onoma Baltasar kata to onoma tou theou mou,  

until Daniel came, whose name was Belteshazzar (according to the name of my El)  

hos pneuma theou hagion en heautŸ echei, kai to enypnion en�pion autou eipa 

who spirit of Elohim holy within himself has. And the dream before him I told. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEX  IC  ZRCI  DP@  IC  @INHXG  AX  XV@YHLA 6 

  INLG  IEFG  JL  QP@-@L  FX-LKE  JA  OIYICW  OIDL@ 
:XN@  DXYTE  ZIFG-IC 

µ‰Eš ‹¹C œ·”̧…¹‹ †´’¼‚ ‹¹C ‚́Iµ÷ºŞ̌šµ‰ ƒµš šµQ‚µ�̧Š¸�·A ‡ 

‹¹÷̧�¶‰ ‹·‡̧ˆ¶‰ ¢́� “·’́‚-‚́� ˆ́š-�́�̧‡ ¢´A ‘‹¹�‹¹Cµ™ ‘‹¹†́�½‚ 
:šµ÷½‚ D·š¸�¹–E œ‹· ¼̂‰-‹¹… 
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9. (4:6 in Aramaic) Bel’t’sha’tstsar rab char’tumaya’ di ‘anah yid’`eth di ruach ‘Elahin 
qadishin bak w’kal-raz la’-‘anes lak chez’wey chel’mi di-chazeyth uphish’reh ‘emar. 
 

Dan4:9 O Belteshatssar, chief of the magicians, since I know that a spirit of the holy 

Elohim is in you and any mystery shall not baffle you, tell me the visions of my dream  

which I have seen, along with its interpretation. 
 

‹9› Βαλτασαρ ὁ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, ὃν ἐγὼ ἔγνων ὅτι πνεῦµα θεοῦ ἅγιον ἐν σοὶ  
καὶ πᾶν µυστήριον οὐκ ἀδυνατεῖ σε, ἄκουσον τὴν ὅρασιν τοῦ ἐνυπνίου, οὗ εἶδον,  
καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ εἰπόν µοι.   
9 Baltasar ho arch�n t�n epaoid�n, hon eg� egn�n hoti pneuma theou hagion  

O Belteshazzar, ruler of the enchanters, whom I know that spirit holy Elohim is 

en soi kai pan myst�rion ouk adynatei se, akouson t�n horasin 

          in you, and concerning every mystery not powerless you are, hear the vision 

tou enypniou, hou eidon, kai t�n sygkrisin autou eipon moi.  

of my dream which I beheld, and the interpretation of it tell to me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIED  DFG  IAKYN-LR  IY@X  IEFGE 7 

:@IBY  DNEXE  @RX@  @EBA  OLI@  EL@E 

œ‹·‡¼† †·ˆ´‰ ‹¹ƒ̧J¸�¹÷-�µ” ‹¹�‚·š ‹·‡̧ˆ¶‰̧‡ ˆ 

:‚‹¹Bµā D·÷Eş̌‡ ‚́”¸šµ‚ ‚Ÿ„̧A ‘´�‹¹‚ E�¼‚µ‡ 
10. (4:7 in Aramaic) w’chez’wey re’shi `al-mish’k’bi chazeh haweyth  
wa’alu ‘ilan b’go’ ‘ar’`a’ w’rumeh sagi’. 
 

Dan4:10 As to the visions of my head on my bed: I was looking,   

and behold, there was a tree in the midst of the earth and its height was great. 
 

‹10› ἐπὶ τῆς κοίτης µου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ δένδρον ἐν µέσῳ τῆς γῆς,  
καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ πολύ.   
10 epi t�s koit�s mou ethe�roun,  

I had a vision upon my bed I viewed.   

kai idou dendron en mesŸ t�s g�s, kai to huuos autou poly.  

And behold, a tree was in the midst of the earth, and the height of it was great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @INYL  @HNI  DNEXE  SWZE  @PLI@  DAX 8 

:@RX@-LK  SEQL  DZEFGE 

‚́Iµ÷̧�¹� ‚·Š¸÷¹‹ D·÷Eş̌‡ •¹™̧œE ‚́’́�‹¹‚ †´ƒ̧š ‰ 
:‚́”¸šµ‚-�́J •Ÿ“̧� D·œŸ ¼̂‰µ‡ 

11. (4:8 in Aramaic) r’bah ‘ilana’ uth’qiph w’rumeh yim’te’ lish’maya’  
wachazotheh l’soph kal-‘ar’`a’. 
 

Dan4:11 The tree grew large and became strong and its height reached to the heavens,  

and its appearance to the end of the whole earth. 
 

‹11› ἐµεγαλύνθη τὸ δένδρον καὶ ἴσχυσεν, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ ἔφθασεν  
ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ εἰς τὰ πέρατα πάσης τῆς γῆς·   
11 emegalynth� to dendron kai ischysen, kai to huuos autou ephthasen  

was magnified The tree, and became strong, and its height came  

he�s tou ouranou kai to kytos autou eis ta perata pas�s t�s g�s;  
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unto the heavens, and the extent of it into the ends of all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDEZGZ  DA-@LKL  OEFNE  @IBY  DAP@E  XITY  DITR 9 

  @INY  IXTV  OEXCI  IDETPRAE  @XA  ZEIG  LLHZ 
:@XYA-LK  OIFZI  DPNE 

‹¹†Ÿœ¾‰̧U D·ƒ-‚́K¾�̧� ‘Ÿˆ́÷E ‚‹¹Bµā D·A¸’¹‚̧‡ š‹¹Pµ� D·‹¸–´” Š 

‚́Iµ÷̧� ‹·š¼P¹˜ ‘Ešº…̧‹ ‹¹†Ÿ–̧’µ”¸ƒE ‚́š´A œµ‡‹·‰ �·�̧ŠµU 
:‚́š¸ā¹A-�́J ‘‹¹ˆ̧U¹‹ D·M¹÷E 

12. (4:9 in Aramaic) `aph’yeh shapir w’in’beh sagi’ umazon l’kola’-beh t’chothohi tat’lel 
cheyuath bara’ ub’`an’phohi y’durun tsiparey sh’maya’ umineh yit’zin kal-bis’ra’. 
 

Dan4:12 Its foliage was beautiful and its fruit abundant, and in it was food for all.  

The beasts of the field found shade under it, and the birds of the heavens dwelt  

in its branches, and all living creatures fed themselves from it. 
 

‹12› τὰ φύλλα αὐτοῦ ὡραῖα, καὶ ὁ καρπὸς αὐτοῦ πολύς, καὶ τροφὴ πάντων ἐν αὐτῷ·   
καὶ ὑποκάτω αὐτοῦ κατεσκήνουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια, καὶ ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ  
κατῴκουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐτρέφετο πᾶσα σάρξ.   
12 ta phylla autou h�raia, kai ho karpos autou polys,  

Its leaves were beautiful, and its fruit abundant, 

kai troph� pant�n en autŸ;  kai hypokat� autou 
and a nourishment for all was in it.  And underneath it 

katesk�noun ta th�ria ta agria, kai en tois kladois autou 

encamped the beasts wild, and in its branches 

katŸkoun ta ornea tou ouranou, kai ex autou etrepheto pasa sarx.  

dwelt the birds of the heavens; from out of it was nourished all flesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIR  EL@E  IAKYN-LR  IY@X  IEFGA  ZIED  DFG 10 

:ZGP  @INY-ON  YICWE 

š‹¹” E�¼‚µ‡ ‹¹ƒ¸J̧�¹÷-�µ” ‹¹�‚·š ‹·‡̧ˆ¶‰̧A œ‹·‡¼† †·ˆ´‰ ‹ 

:œ¹‰́’ ‚́Iµ÷¸�-‘¹÷ �‹¹Cµ™¸‡ 
13. (4:10 in Aramaic) chazeh haweyth b’chez’wey re’shi `al-mish’k’bi  
wa’alu `ir w’qadish min-sh’maya’ nachith. 
 

Dan4:13 I was looking in the visions of my head on my bed:  

and behold, a watcher, a holy one, descended from the heavens. 
 

‹13› ἐθεώρουν ἐν ὁράµατι τῆς νυκτὸς ἐπὶ τῆς κοίτης µου,  
καὶ ἰδοὺ ιρ καὶ ἅγιος ἀπ’ οὐρανοῦ κατέβη  
13 ethe�roun en horamati t�s nyktos epi t�s koit�s mou, kai idou ir  

I viewed in a vision of the night upon my bed, and behold, a sentinel, 

kai hagios apí ouranou kateb� 

even a holy one from the heavens came down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DITR  EXZ@  IDETPR  EVVWE  @PLI@  ECB  XN@  OKE  LIGA  @XW 11 

:IDETPR-ON  @IXTVE  IDEZGZ-ON  @ZEIG  CPZ  DAP@  EXCAE   
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D·‹¸–´” EšµUµ‚ ‹¹†Ÿ–¸’µ” E ¹̃Qµ™̧‡ ‚́’́�‹¹‚ EC¾B šµ÷´‚ ‘·�̧‡ �¹‹µ‰¸ƒ ‚·š´™ ‚‹ 

:‹¹†Ÿ–̧’µ”-‘¹÷ ‚́Iµš¸P¹˜̧‡ ‹¹†ŸU̧‰µU-‘¹÷ ‚́œ¸‡‹·‰ …º’̧U D·A̧’¹‚ EšµCµƒE  
14. (4:11 in Aramaic) qare’ b’chayil w’ken ‘amar godu ‘ilana’  
w’qatsitsu `an’phohi ‘ataru `aph’yeh ubadaru ‘in’beh t’nud cheyu’tha’  
min-tach’tohi w’tsip’raya’ min-`an’phohi. 
 

Dan4:14 He cried aloud and said this, Cut down the tree and cut off its branches,  

strip off its foliage and scatter its fruit; let the beasts flee from under it  

and the birds from its branches. 
 

‹14› καὶ ἐφώνησεν ἐν ἰσχύι καὶ οὕτως εἶπεν Ἐκκόψατε τὸ δένδρον  
καὶ ἐκτίλατε τοὺς κλάδους αὐτοῦ καὶ ἐκτινάξατε τὰ φύλλα αὐτοῦ  
καὶ διασκορπίσατε τὸν καρπὸν αὐτοῦ·  σαλευθήτωσαν τὰ θηρία ὑποκάτωθεν αὐτοῦ  
καὶ τὰ ὄρνεα ἀπὸ τῶν κλάδων αὐτοῦ·   
14 kai eph�n�sen en ischui kai hout�s eipen Ekkopsate to dendron  

And he spoke out loud in strength, and thus he said, Cut down the tree, 

kai ektilate tous kladous autou kai ektinaxate ta phylla autou 
 and pluck off his branches, and shake off his leaves, 

kai diaskorpisate ton karpon autou;  saleuth�t�san ta th�ria 

and scatter his fruit!  Let be shaken away the wild beasts 

hypokat�then autou kai ta ornea apo t�n klad�n autou;  

from beneath him, and the birds from his branches!  
_____________________________________________________________________________________________ 

LFXT-IC  XEQ@AE  EWAY  @RX@A  IDEYXY  XWR  MXA 12 

  RAHVI  @INY  LHAE  @XA  IC  @@ZCA  YGPE 
:@RX@  AYRA  DWLG  @ZEIG-MRE 

�¶ˆ¸šµ–-‹¹C šE“½‚¶ƒE E™ºƒ̧� ‚́”¸šµ‚̧A ‹¹†Ÿ�̧š́� šµR¹” �µš¸A ƒ‹ 

”µAµŠ¸ ¹̃‹ ‚́Iµ÷̧� �µŠ¸ƒE ‚́š´ƒ ‹¹C ‚́‚̧œ¹…̧A �́‰̧’E 
:‚́”¸šµ‚ ƒµā¼”µA D·™´�¼‰ ‚́œ¸‡‹·‰-�¹”¸‡ 

15. (4:12 in Aramaic) b’ram `iqar shar’shohi b’ar’`a’ sh’buqu  
ube’esur di-phar’zel un’chash b’dith’a’ di bara’ ub’tal sh’maya’ yits’taba`  
w’`im-cheyu’tha’ chalaqeh ba`asab ‘ar’`a’. 
 

Dan4:15 But leave the stump with its roots in the ground, but with a band of iron  

and bronze, in the grass of the field; and let him be drenched with the dew of the heavens,  

and let him share with the beasts in the grass of the earth. 
 

‹15› πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐάσατε καὶ ἐν δεσµῷ σιδηρῷ  
καὶ χαλκῷ καὶ ἐν τῇ χλόῃ τῇ ἔξω, καὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ κοιτασθήσεται,  
καὶ µετὰ τῶν θηρίων ἡ µερὶς αὐτοῦ ἐν τῷ χόρτῳ τῆς γῆς.   
15 pl�n t�n phy�n t�n hriz�n autou en tÿ gÿ easate kai en desmŸ sid�rŸ 

Only the development of his roots in the earth allow!  even with a bond of iron 

kai chalkŸ kai en tÿ chloÿ tÿ ex�,  

and brass, and in the tender shoots of grass in the outside; 

kai en tÿ drosŸ tou ouranou koitasth�setai,  

and in the dew of the heavens he shall lay down, 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

kai meta t�n th�ri�n h� meris autou en tŸ chortŸ t�s g�s.  

and with the wild beasts his portion shall be in the grass of the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL  ADIZI  DEIG  AALE  OEPYI  @YEP@-ON  DAAL 13 

:IDELR  OETLGI  OIPCR  DRAYE 

 D·� ƒ¹†̧‹¸œ¹‹ †́‡‹·‰ ƒµƒ¸�E ‘ŸMµ�̧‹ ‚́�Ÿ’½‚-‘¹÷ D·ƒ̧ƒ¹� „‹ 

:‹¹†Ÿ�¼” ‘E–̧�¸‰µ‹ ‘‹¹’́C¹” †́”¸ƒ¹�̧‡ 
16. (4:13 in Aramaic) lib’beh min-‘enosha’ y’shanon  
ul’bab cheyuah yith’y’hib leh w’shib’`ah `idanin yach’l’phun `alohi. 
 

Dan4:16 Let his heart be changed from that of a man  

and let a beast’s heart be given to him, and let seven times pass over him. 
 

‹16› ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀλλοιωθήσεται,  
καὶ καρδία θηρίου δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ’ αὐτόν.   
16 h� kardia autou apo t�n anthr�p�n alloi�th�setai,  

His heart from the ones of men shall be changed, 

kai kardia th�riou doth�setai autŸ,  

and the heart of a wild beast shall be given to him;  

kai hepta kairoi allag�sontai epí auton.  

and seven times shall change over him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ZL@Y  OIYICW  XN@NE  @NBZT  OIXIR  ZXFBA 14 

@YEP@  ZEKLNA  @ILR  HILY-IC  @IIG  OERCPI  IC  ZXAC-CR 
:DILR  MIWI  MIYP@  LTYE  DPPZI  @AVI  IC-ONLE   

œµš¸ƒ¹C-…µ” ‚́œ̧�·‚̧� ‘‹¹�‹¹Cµ™ šµ÷‚·÷E ‚́÷´„¸œ¹P ‘‹¹š‹¹” œµš·ˆ̧„¹A …‹ 

‚́�Ÿ’½‚ œE�̧�µ÷̧A  ‚́‹´K¹” Š‹¹Kµ�-‹¹C ‚́IµIµ‰ ‘E”̧Ç’¹‹ ‹¹C  
:DµIµ�¼” �‹¹™¸‹ �‹¹�́’¼‚ �µ–¸�E DµM¹’̧U¹‹ ‚·A¸ ¹̃‹ ‹¹C-‘µ÷¸�E  

  17. (4:14 in Aramaic) big’zerath `irin pith’gama’ ume’mar qadishin sh’el’tha’  
`ad-dib’rath di yin’d’`un chayaya’ di-shalit `ilaya’ b’mal’kuth ‘enosha’  
ul’man-di yits’be’ yit’ninah ush’phal ‘anashim y’qim `alayah.  
 

Dan4:17 This matter is by the decree of the watchers and the command by the word  

of the holy ones, so that the living may know that the Most High rules in the kingdom  

of mankind, and gives it to whomever He wishes and sets up over it the lowliest of men.  
 

‹17› διὰ συγκρίµατος ιρ ὁ λόγος, καὶ ῥῆµα ἁγίων τὸ ἐπερώτηµα,  
ἵνα γνῶσιν οἱ ζῶντες ὅτι κύριός ἐστιν ὁ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων,  
καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ, δώσει αὐτὴν καὶ ἐξουδένηµα ἀνθρώπων ἀναστήσει ἐπ’ αὐτήν.   
17 dia sygkrimatos ir ho logos,  

through the interpretation of a sentinel The word is, 

kai hr�ma hagi�n to eper�t�ma, hina gn�sin hoi z�ntes 

and the saying of holy ones the response, that should know the ones living 

hoti kyrios estin ho huuistos t�s basileias t�n anthr�p�n,  

that YHWH is the highest of the kingdom of men,  

kai hŸ ean doxÿ, d�sei aut�n  

and to whom ever it should seem good he shall give it, 
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kai exouden�ma anthr�p�n anast�sei epí aut�n.  

and that which is in contempt of men he shall raise up over it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XV@YHLA  DZP@E  XVPCKEAP  @KLN  DP@  ZIFG  @NLG  DPC 15 

OILKI-@L  IZEKLN  INIKG-LK  IC  LAW-LK  XN@  @XYT   
:JA  OIYICW  OIDL@-GEX  IC  LDK  DZP@E  IPZRCEDL  @XYT   

šµQ‚µ�̧Š¸�·A †́U¸’µ‚̧‡ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚́J¸�µ÷ †́’¼‚ œ‹·ˆ¼‰ ‚́÷¸�¶‰ †́’̧C ‡Š 
‘‹¹�̧�́‹-‚́� ‹¹œE�̧�µ÷ ‹·÷‹¹Jµ‰-�́J ‹¹C �·ƒ»™-�́J šµ÷½‚ ‚·š¸�¹P  

:¢´A ‘‹¹�‹¹Cµ™ ‘‹¹†´�½‚-µ‰Eš ‹¹C �·†́J †́U¸’µ‚̧‡ ‹¹’µœº”́…Ÿ†̧� ‚́š¸�¹P 
18. (4:15 in Aramaic) d’nah chel’ma’ chazeyth ‘anah mal’ka’ N’bukad’netstsar  
w’an’tah Bel’t’sha’tstsar pish’re’ ‘emar kal-qabel di kal-chakimey mal’kuthi  
la’-yak’lin pish’ra’ l’hoda`uthani w’an’tah kahel di ruach-‘elahin qadishin bak. 
 

Dan4:18 This is the dream which I, King Nebukadnetssar, have seen.   

Now you, Belteshatssar, tell me in as much as,  

since all the wise men of my kingdom are not able to make known to me  

the interpretation; but you are able, for a Spirit of the holy Elohim is in you. 
 

‹18› τοῦτο τὸ ἐνύπνιον, ὃ εἶδον ἐγὼ Ναβουχοδονοσορ ὁ βασιλεύς, καὶ σύ, Βαλτασαρ,  
τὸ σύγκριµα εἰπόν, ὅτι πάντες οἱ σοφοὶ τῆς βασιλείας µου οὐ δύνανται τὸ σύγκριµα  
αὐτοῦ δηλῶσαί µοι, σὺ δέ, ∆ανιηλ, δύνασαι, ὅτι πνεῦµα θεοῦ ἅγιον ἐν σοί.   
18 touto to enypnion, ho eidon eg� Nabouchodonosor ho basileus,  

This dream I beheld, I the king, Nebuchadnezzar.  

kai sy, Baltasar, to sygkrima eipon,  

And you, O Belteshazzar, the interpretation tell! 

hoti pantes hoi sophoi t�s basileias mou ou dynantai  

for all the wise men of my kingdom are not able  

to sygkrima autou d�l�sai moi,  

the interpretation of it to manifest to me.   

sy de, Dani�l, dynasai, hoti pneuma theou hagion en soi.  

But you Daniel are able, for Spirit of Elohim holy is in you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCG  DRYK  MNEZY@  XV@YHLA  DNY-IC  L@IPC  OIC@ 16 

  @NLG  XV@YHLA  XN@E  @KLN  DPR  DPLDAI  IDPIRXE 
  @NLG  I@XN  XN@E  XV@YHLA  DPR  JLDAI-L@  @XYTE 

:JIXRL  DXYTE  JI@PYL 

 †́…¼‰ †́”´�̧J �µ÷ŸU¸�¶‚ šµQ‚µ�̧Ş̌�·A D·÷¸�-‹¹C �‚·I¹’́C ‘¹‹µ…½‚ ˆŠ 

 ‚́÷¸�¶‰ šµQ‚µ�̧Š¸�·A šµ÷́‚̧‡ ‚́J̧�µ÷ †·’́” D·Mº�¼†µƒ¸‹ ‹¹†¾’¾‹¸”µş̌‡ 
‚́÷¸�¶‰ ‹¹‚̧š´÷ šµ÷́‚̧‡ šµQ‚µ�̧Ş̌�·ƒ †·’́” ¢´�¼†µƒ̧‹-�µ‚ ‚·š¸�¹–E 

  :¢¹‹µš́”¸� D·š¸�¹–E ¢¹‹µ‚̧’́ā̧�  
19. (4:16 in Aramaic) ‘edayin Dani’El di-sh’meh Bel’t’sha’tstsar ‘esh’tomam  
k’sha`ah chadah w’ra`’yonohi y’bahaluneh `aneh mal’ka’  
w’amar Bel’t’sha’tstsar chel’ma’ uphish’re’ ‘al-y’bahalak `aneh Bel’t’sha’tstsar  
w’amar mar’i  chel’ma’ l’san’ayik uphish’reh l’`arayik.  
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Dan4:19 Then Dani’El, whose name is Belteshatssar, was stunned for one hour,  

and as his thoughts alarmed him.  The king responded and said, Belteshatssar,  

do not let the dream or its interpretation alarm you. Belteshatssar replied, My master,  

the dream is to those who hate you and its interpretation to your adversaries! 
 

‹19› τότε ∆ανιηλ, οὗ τὸ ὄνοµα Βαλτασαρ, ἀπηνεώθη ὡσεὶ ὥραν µίαν,  
καὶ οἱ διαλογισµοὶ αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν.  καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς  
καὶ εἶπεν Βαλτασαρ, τὸ ἐνύπνιον καὶ ἡ σύγκρισις µὴ κατασπευσάτω σε.   
καὶ ἀπεκρίθη Βαλτασαρ καὶ εἶπεν Κύριε, τὸ ἐνύπνιον τοῖς µισοῦσίν σε  
καὶ ἡ σύγκρισις αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς σου.   
19 tote Dani�l, hou to onoma Baltasar, ap�ne�th� h�sei h�ran mian,  

Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was rendered speechless for hour one,  

kai hoi dialogismoi autou synetarasson auton.  kai apekrith� ho basileus  

and his thoughts disturbed him.  And answered the king  

kai eipen Baltasar, to enypnion kai h� sygkrisis m� kataspeusat� se.   

and said, Belteshazzar, the dream and interpretation hasten not you! 

kai apekrith� Baltasar kai eipen Kyrie, 

Belteshazzar answered and said, O YHWH, 

to enypnion tois misousin se  

let be the dream to the ones detesting you, 

kai h� sygkrisis autou tois echthrois sou.  

and the interpretation of it for your enemies!  
_____________________________________________________________________________________________ 

@INYL  @HNI  DNEXE  SWZE  DAX  IC  ZIFG  IC  @PLI@ 17 

:@RX@-LKL  DZEFGE 

 ‚́Iµ÷̧�¹� ‚·Š¸÷¹‹ D·÷Eş̌‡ –¹™̧œE †́ƒ¸š ‹¹C ́œ¸‹µˆ¼‰ ‹¹C ‚́’́�‹¹‚ ˆ‹ 
:‚́”¸šµ‚-�́�̧� D·œŸ ¼̂‰µ‡ 

20. (4:17 in Aramaic) ‘ilana’ di chazay’ath di r’bah uth’qiph  
w’rumeh yim’te’ lish’maya’ wachazotheh l’kal-‘ar’`a’. 
 

Dan4:20 The tree that you saw, which became large and grew strong,  

whose height reached to the heavens and was visible to all the earth 
 

‹20› τὸ δένδρον, ὃ εἶδες, τὸ µεγαλυνθὲν καὶ τὸ ἰσχυκός,  
οὗ τὸ ὕψος ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν  
20 to dendron, ho eides, to megalynthen kai to ischykos,  

The tree which you beheld, the one magnified and strengthened,  

hou to huuos ephthasen eis ton ouranon kai to kytos autou eis pasan t�n g�n 

of which the height came unto the heavens, and the extent of it into all the earth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDEZGZ  DA-@LKL  OEFNE  @IBY  DAP@E  XITY  DITRE 18 

:@INY  IXTV  OPKYI  IDETPRAE  @XA  ZEIG  XECZ 

‹¹†Ÿœ¾‰̧U D·ƒ-‚́K¾�̧� ‘Ÿˆ́÷E ‚‹¹Bµā D·A¸’¹‚̧‡ š‹¹Pµ� D·‹¸–´”¸‡ ‰‹ 

:‚́Iµ÷̧� ‹·š¼P¹˜ ‘´’̧J̧�¹‹ ‹¹†Ÿ–̧’µ”¸ƒE ‚́š´A œµ‡‹·‰ šE…̧U 
21. (4:18 in Aramaic) w’`aph’yeh shapir w’in’beh sagi’ umazon l’kola’-beh t’chothohi  
t’dur cheyuath bara’ ub’`an’phohi yish’k’nan tsiparey sh’maya’. 
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Dan4:21 and whose foliage was beautiful and its fruit abundant,  

and in which was food for all in it, under which the beasts of the field dwelt  

and in whose branches the birds of the heavens lodged 
 

‹21› καὶ τὰ φύλλα αὐτοῦ εὐθαλῆ καὶ ὁ καρπὸς αὐτοῦ πολὺς  
καὶ τροφὴ πᾶσιν ἐν αὐτῷ, ὑποκάτω αὐτοῦ κατῴκουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια  
καὶ ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ κατεσκήνουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ,  
21 kai ta phylla autou euthal� kai ho karpos autou polys kai troph� pasin en autŸ,  

and its leaves flourishing, and its fruit abundant, and a nourishment to all by it,  

hypokat� autou katŸkoun ta th�ria ta agria  

and underneath it dwelt the beasts wild, 

kai en tois kladois autou katesk�noun ta ornea tou ouranou, 

and in its branches encamped the birds of the heavens 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAX  JZEAXE  ZTWZE  ZIAX  IC  @KLN  @ED-DZP@ 19 

:@RX@  SEQL  JPHLYE  @INYL  ZHNE 

œ´ƒ̧š ¢´œEƒ̧šE ̧U¸–·™¸œE œ‹µƒ̧š ‹¹C ‚́J¸�µ÷ ‚E†-†́U̧’µ‚ Š‹ 

:‚́”¸šµ‚ •Ÿ“̧� ¢́’́Š¸�́�̧‡ ‚́Iµ÷̧�¹� œ´Š¸÷E 
22. (4:19 in Aramaic) ‘an’tah-hu’ mal’ka’ di r’bayth uth’qeph’t’  
ur’buthak r’bath um’tath lish’maya’ w’shal’tanak l’soph ‘ar’`a’. 
 

Dan4:22 it is you, O king; for you have become great and strong.  For your greatness  

has grown and reached to the heavens and your dominion to the end of the earth. 
 

‹22› σὺ εἶ, βασιλεῦ, ὅτι ἐµεγαλύνθης καὶ ἴσχυσας  
καὶ ἡ µεγαλωσύνη σου ἐµεγαλύνθη καὶ ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν  
καὶ ἡ κυριεία σου εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς.   
22 sy ei, basileu, hoti emegalynth�s kai ischysas  

You are, O king. For you were magnified and strengthened, 

kai h� megal�syn� sou emegalynth� kai ephthasen eis ton ouranon 
and your greatness was magnified, and it came unto the heavens, 

kai h� kyrieia sou eis ta perata t�s g�s.  

and your dominion unto the ends of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECB  XN@E  @INY-ON  ZGP  YICWE  XIR  @KLN  DFG  ICE 20 

  EWAY  @RX@A  IDEYXY  XWR  MXA  IDELAGE  @PLI@ 
RAHVI  @INY  LHAE  @XA  IC  @@ZCA  YGPE  LFXT-IC  XEQ@AE 

:IDELR  OETLGI  OIPCR  DRAY-IC  CR  DWLG  @XA  ZEIG-MRE   

EC¾B šµ÷´‚̧‡ ‚́Iµ÷̧�-‘¹÷ œ¹‰́’ �‹¹Cµ™¸‡ š‹¹” ‚́J̧�µ÷ †́ˆ¼‰ ‹¹…̧‡ � 

 E™ºƒ̧� ‚́”¸šµ‚̧A ‹¹†Ÿ�̧š´� šµR¹” �µš¸A ‹¹†E�̧Aµ‰¸‡ ‚́’́�‹¹‚ 
”µAµŠ¸ ¹̃‹ ‚́Iµ÷̧� �µŠ¸ƒE ‚́š´ƒ ‹¹C ‚́‚̧œ¹…̧A �́‰̧’E �¶ˆ̧šµ–-‹¹C šE“½‚¶ƒE 
:‹¹†Ÿ�¼” ‘E–̧�¸‰µ‹ ‘‹¹’́C¹” †́”¸ƒ¹�-‹¹C …µ” D·™´�¼‰ ‚́š´A œµ‡‹·‰-�¹”¸‡  

23. (4:20 in Aramaic) w’di chazah mal’ka’ `ir w’qadish nachith min-sh’maya’ w’amar 
godu ‘ilana’ w’chab’luhi b’ram `iqar shar’shohi b’ar’`a’ sh’buqu ube’esur di-phar’zel 
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un’chash b’dith’a’ di bara’ ub’tal sh’maya’ yits’taba` w’`im-cheyuath bara’ chalaqeh 
`ad di-shib’`ah `idanin yach’l’phun `alohi. 
 

Dan4:23 As the king saw a watcher, a holy one, descending from the heavens and saying,  

Chop down the tree and destroy it; yet leave the stump with its roots in the ground,  

but with a band of iron and bronze in the grass of the field,  

and let him be drenched with the dew of the heavens,  

and let him share with the beasts of the field until seven times pass over him, 
 

‹23› καὶ ὅτι εἶδεν ὁ βασιλεὺς ιρ καὶ ἅγιον καταβαίνοντα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ εἶπεν Ἐκτίλατε τὸ δένδρον καὶ διαφθείρατε αὐτό,  
πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ ἐάσατε ἐν τῇ γῇ καὶ ἐν δεσµῷ σιδηρῷ καὶ χαλκῷ  
καὶ ἐν τῇ χλόῃ τῇ ἔξω, καὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται,  
καὶ µετὰ θηρίων ἀγρίων ἡ µερὶς αὐτοῦ, ἕως οὗ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλοιωθῶσιν ἐπ’ αὐτόν,  
23 kai hoti eiden ho basileus ir kai hagion katabainonta  

          And that beheld the king a sentinel, and a holy one coming down  

apo tou ouranou, kai eipen Ektilate to dendron kai diaphtheirate auto,  

from the heavens, and he said, Pluck the tree, and destroy it; 

pl�n t�n phy�n t�n hriz�n autou easate en tÿ gÿ  

          only the development of his roots in the earth allow!  

kai en desmŸ sid�rŸ kai chalkŸ  

even with a bond of iron and brass; 

kai en tÿ chloÿ tÿ ex�,  

and in the tender shoots of grass in the outside, 

kai en tÿ drosŸ tou ouranou aulisth�setai,  

and in the dew of the heavens he shall lodge,  

kai meta th�ri�n agri�n h� meris autou,  

and with beasts wild shall be his portion, 

he�s hou hepta kairoi alloi�th�sin epí auton, 

until of which time seven seasons should be changed over him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID  @ILR  ZXFBE  @KLN  @XYT  DPC 21 

:@KLN  I@XN-LR  ZHN  IC 

‚‹¹† ‚́‹́K¹” œµš·ˆ̧„E ‚́J̧�µ÷ ‚́š¸�¹– †́’̧C ‚� 
:‚́J¸�µ÷ ‹¹‚̧šµ÷-�µ” œ´Ş̌÷ ‹¹C 

24. (4:21 in Aramaic) d’nah phish’ra’ mal’ka’ ug’zerath `ilaya’ hi’  
di m’tath `al-mar’i mal’ka’. 
 

Dan4:24 this is the interpretation, O king, and this is the decree of the Most High,  

which has come upon my master the king: 
 

‹24› τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ, βασιλεῦ, καὶ σύγκριµα ὑψίστου ἐστίν,  
ὃ ἔφθασεν ἐπὶ τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα,  
24 touto h� sygkrisis autou, basileu, kai sygkrima huuistou estin,  

This is the interpretation of it, O king, and an interpretation of the highest it is  

ho ephthasen epi ton kyrion mou ton basilea, 

which came upon my master the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JXCN  DEDL  @XA  ZEIG-MRE  @YP@-ON  OICXH  JLE 22 
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  OIRAVN  JL  @INY  LHNE  OENRHI  JL  OIXEZK  @AYRE 
  RCPZ-IC  CR  JILR  OETLGI  OIPCR  DRAYE 

:DPPZI  @AVI  IC-ONLE  @YP@  ZEKLNA  @ILR  HILY-IC 

 ¢´š¾…̧÷ †·‡½†¶� ‚́š´A œµ‡‹·‰-�¹”̧‡ ‚́�́’¼‚-‘¹÷ ‘‹¹…̧š´Š ¢´�̧‡ ƒ� 

 ‘‹¹”̧Aµ˜̧÷ ¢́� ‚́Iµ÷¸� �µH¹÷E ‘E÷¼”µŞ̌‹ ¢´� ‘‹¹šŸœ̧� ‚́A¸ā¹”¸‡ 
 ”µÇ’¹œ-‹¹C …µ” ¢¹‹µ�¼” ‘E–̧�¸‰µ‹ ‘‹¹’́C¹” †´”̧ƒ¹�̧‡ 

:DµM¹’̧U¹‹ ‚·A¸ ¹̃‹ ‹¹C-‘µ÷¸�E ‚́�́’¼‚ œE�̧�µ÷̧A ‚́‹´K¹” Š‹¹Kµ�-‹¹C 
25. (4:22 in Aramaic) w’lak tar’din min-‘anasha’ w’`im-cheyuath bara’ leheweh  
m’dorak w’`is’ba’ k’thorin lak y’ta`amun umital sh’maya’ lak m’tsab’`in  
w’shib’`ah `idanin yach’l’phun `alayik `ad di-thin’da`  
di-shalit `ilaya’ b’mal’kuth ‘anasha’ ul’man-di yits’be’ yit’ninah. 
 

Dan4:25 And you shall be driven away from mankind and your dwelling place shall be  

with the beasts of the field, and you shall be fed the grass like cattle  

and you shall be drenched with the dew of the heavens; and seven times shall pass  

over you, until you recognize that the Most High is ruler  

in the kingdom of men and gives it on whomever He wishes. 
 

‹25› καὶ σὲ ἐκδιώξουσιν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ µετὰ θηρίων ἀγρίων ἔσται  
ἡ κατοικία σου, καὶ χόρτον ὡς βοῦν ψωµιοῦσίν σε, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ 
αὐλισθήσῃ, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπὶ σέ, ἕως οὗ γνῷς ὅτι κυριεύει  
ὁ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτήν.   
25 kai se ekdi�xousin apo t�n anthr�p�n, kai meta th�ri�n agri�n estai h� katoikia sou,  

And you shall be banished from men; and with beasts wild shall be your dwelling; 

kai chorton h�s boun ps�miousin se, kai apo t�s drosou tou ouranou 
and grass          as an ox they shall feed you, and from the dew of the heavens 

aulisth�sÿ, kai hepta kairoi allag�sontai epi se,  

you shall lodge, and seven seasons shall change over you,  

he�s hou gnŸs hoti kyrieuei ho huuistos  

until of which time you should know that dominates the highest 

t�s basileias t�n anthr�p�n, kai hŸ an doxÿ, d�sei aut�n.  

the kingdom of men, and to whomever it seems good he shall give it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZEKLN  @PLI@  IC  IDEYXY  XWR  WAYNL  EXN@  ICE 23 

:@INY  OHLY  IC  RCPZ  IC-ON  DNIW  JL 

 ¢´œE�̧�µ÷ ‚́’́�‹¹‚ ‹¹C ‹¹†Ÿ�̧š´� šµR¹” ™µA̧�¹÷¸� Ešµ÷¼‚ ‹¹…̧‡ „� 

:‚́Iµ÷̧� ‘¹Š¹Kµ� ‹¹C ”µÇ’¹œ ‹¹C-‘¹÷ †́÷´Iµ™ ¢´� 
26. (4:23 in Aramaic) w’di ‘amaru l’mish’baq `iqar shar’shohi di ‘ilana’  
mal’kuthak lak qayamah min-di thin’da` di shalitin sh’maya’. 
 

Dan4:26 And in that it was commanded to leave the stump with the roots of the tree,  

your kingdom shall be assured to you after you recognize that it is the heavens rule. 
 

‹26› καὶ ὅτι εἶπαν Ἐάσατε τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν τοῦ δένδρου,  
ἡ βασιλεία σού σοι µενεῖ, ἀφ’ ἧς ἂν γνῷς τὴν ἐξουσίαν τὴν οὐράνιον.   
26 kai hoti eipan Easate t�n phy�n t�n hriz�n tou dendrou,  
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And whereas they said, Allow the development of the roots of the tree;  

h� basileia sou soi menei,  

your kingdom abides to you  

aphí h�s an gnŸs t�n exousian t�n ouranion. 

from of which ever time you should know the authority of the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WXT  DWCVA  JIHGE  JILR  XTYI  IKLN  @KLN  ODL 24 

:JZELYL  DKX@  @EDZ  OD  OIPR  OGNA  JZIERE 

™ºš¸– †́™¸…¹˜̧A ¢́‹´Š¼‰µ‡ ¢¹‹µ�¼” šµP¸�¹‹ ‹¹J̧�¹÷ ‚́J¸�µ÷ ‘·†́� …� 

:¢´œ¸‡·�¸�¹� †́�̧šµ‚ ‚·‡½†¶U ‘·† ‘¹‹́’¼” ‘µ‰¹÷¸A ¢́œ´‹´‡¼”µ‡  
27. (4:24 in Aramaic) lahen mal’ka’ mil’ki yish’par `alayik wachatayak  b’tsid’qah 
ph’ruq wa`awayathak b’michan `anayin hen tehewe’ ‘ar’kah lish’lew’thak. 
 

Dan4:27 Therefore, O king, may my advice be pleasing to you:  break off your sins  

by righteousness and your iniquities by showing mercy to the poor;  

if there shall be duration to your prosperity. 
 

‹27› διὰ τοῦτο, βασιλεῦ, ἡ βουλή µου ἀρεσάτω σοι, καὶ τὰς ἁµαρτίας σου  
ἐν ἐλεηµοσύναις λύτρωσαι καὶ τὰς ἀδικίας σου ἐν οἰκτιρµοῖς πενήτων·   
ἴσως ἔσται µακρόθυµος τοῖς παραπτώµασίν σου ὁ θεός.  -- 
27 dia touto, basileu, h� boul� mou aresat� soi,  

On account of this, O king, my counsel let please you, 

kai tas hamartias sou en ele�mosynais lytr�sai kai tas adikias sou 

and your sins by charities ransom, and your iniquities 

en oiktirmois pen�t�n;   

by compassions on the needy! 

is�s estai makrothymos tois parapt�masin sou ho theos.  -- 

Perhaps it shall be the El the long-suffering to your transgressions. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@KLN  XVPCKEAP-LR  @HN  @LK 25 

– :‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’-�µ” ‚́Ş̌L ‚́K¾J †� 

28. (4:25 in Aramaic) kola’ m’ta’ `al-N’bukad’netstsar mal’ka’. 
 

Dan4:28 All this happened to Nebuchadnetssar the king. 
 

‹28› ταῦτα πάντα ἔφθασεν ἐπὶ Ναβουχοδονοσορ τὸν βασιλέα.   
28 tauta panta ephthasen epi Nabouchodonosor ton basilea.  

All these things came upon Nebuchadnezzar the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ZEKLN  LKID-LR  XYR-IXZ  OIGXI  ZVWL 26 

:DED  JLDN  LAA  IC 

‚́œE�̧�µ÷ �µ�‹·†-�µ” šµā¼”-‹·š¸U ‘‹¹‰̧šµ‹ œ´˜̧™¹� ‡� 
:†́‡¼† ¢·Kµ†¸÷ �¶ƒ́ƒ ‹¹C 

29. (4:26 in Aramaic) liq’tsath yar’chin t’rey-`asar `al-heykal mal’kutha’  
di Babel m’halek hawah. 
 

Dan4:29 At the end of twelve months he was walking in the palace of the kingdom of Babel. 
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‹29› µετὰ δωδεκάµηνον ἐπὶ τῷ ναῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι περιπατῶν  
29 meta d�dekam�non epi tŸ naŸ t�s basileias autou en Babyl�ni peripat�n 

After twelve months, upon the temple of his kingdom in Babylon while walking, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DP@-IC  @ZAX  LAA  @ID-@C  @LD  XN@E  @KLN  DPR 27 

:IXCD  XWILE  IPQG  SWZA  EKLN  ZIAL  DZIPA 

 †́’¼‚-‹¹C ‚́œ¸Aµš �¶ƒ´A ‚‹¹†-‚́… ‚́�¼† šµ÷́‚̧‡ ‚́J¸�µ÷ †·’́” ˆ� 

:‹¹ş̌…µ† š´™‹¹�¸‡ ‹¹’̧“¹‰ •µ™̧œ¹A E�̧�µ÷ œ‹·ƒ̧� Dµœ¸‹µ’½ƒ 
30. (4:27 in Aramaic) `aneh mal’ka’ w’amar hala’ da’-hi’ Babel rab’tha’  
di-‘anah benay’thah l’beyth mal’ku bith’qaph chis’ni w’liqar had’ri. 
 

Dan4:30 The king reflected and said, Is this not Babel the great, which I have built  

for a house of the kingdom, by the might of my power and for the glory of my majesty? 
 

‹30› ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Οὐχ αὕτη ἐστὶν Βαβυλὼν ἡ µεγάλη,  
ἣν ἐγὼ ᾠκοδόµησα εἰς οἶκον βασιλείας ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος µου  
εἰς τιµὴν τῆς δόξης µου;   
30 apekrith� ho basileus kai eipen Ouch haut� estin Babyl�n h� megal�,  

responded the king, and said, not this Is Babylon the great,  

h�n eg� Ÿkodom�sa eis oikon basileias en tŸ kratei t�s ischuos mou  

which I built for a house of royalty, by the might of my strength, 

eis tim�n t�s dox�s mou?  

for the honor of my glory?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIXN@  JL  LTP  @INY-ON  LW  @KLN  MTA  @ZLN  CER 28 

:JPN  ZCR  DZEKLN  @KLN  XVPCKEAP 

 ‘‹¹ş̌÷´‚ ¢´� �µ–¸’ ‚́Iµ÷̧�-‘¹÷ �́™ ‚́J̧�µ÷ �º–¸A ‚́œ¸K¹÷ …Ÿ” ‰� 

:¢´M¹÷ œ´…¼” †́œE�̧�µ÷ ‚́J¸�µ÷ šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ 
31. (4:28 in Aramaic) `od mil’tha’ b’phum mal’ka’ qal min-sh’maya’ n’phal lak ‘am’rin 
N’bukad’netstsar mal’ka’ mal’kuthah `adath minak. 
 

Dan4:31 The word was still in the king’s mouth, a voice came from the heavens, saying,  

King Nebukadnetssar, to you it is declared.  The kingdom has been taken from you, 
 

‹31› ἔτι τοῦ λόγου ἐν στόµατι τοῦ βασιλέως ὄντος φωνὴ ἀπ’ οὐρανοῦ ἐγένετο Σοὶ 
λέγουσιν, Ναβουχοδονοσορ βασιλεῦ, ἡ βασιλεία παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ,  
31 eti tou logou en stomati tou basile�s ontos ph�n� apí ouranou egeneto  

With the word in the mouth of the king being, a voice from the heavens came,  

Soi legousin, Nabouchodonosor basileu, h� basileia par�lthen apo sou, 

To you it is spoken, O king Nebuchadnezzar, your kingdom went from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

OIXEZK  @AYR  JXCN  @XA  ZEIG-MRE  OICXH  JL  @YP@-ONE 29 

RCPZ-IC  CR  JILR  OETLGI  OIPCR  DRAYE  OENRHI  JL   
:DPPZI  @AVI  IC-ONLE  @YP@  ZEKLNA  @ILR  HILY-IC   

‘‹¹šŸœ̧� ‚́A¸ā¹” ¢´š¾…̧÷ ‚́š́A œµ‡‹·‰-�¹”̧‡ ‘‹¹…̧š́Š ¢´� ‚́�́’¼‚-‘¹÷E Š� 

”µÇ’¹œ-‹¹C …µ” ¢¹‹µ�¼” ‘E–¸�̧‰µ‹ ‘‹¹’́C¹” †́”¸ƒ¹�̧‡ ‘E÷¼”µŠ¸‹ ¢´�  
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:DµM¹’̧U¹‹ ‚·A¸ ¹̃‹ ‹¹C-‘µ÷¸�E ‚́�́’¼‚ œE�̧�µ÷̧A ‚́‹´K¹” Š‹¹Kµ�-‹¹C  
32. (4:29 in Aramaic) umin-‘anasha’ lak tar’din w’`im-cheyuath bara’ m’dorak `is’ba’ 
k’thorin lak y’ta`amun w’shib’`ah `idanin yach’l’phun `alayik   
`ad di-thin’da` di-shalit `ilaya’ b’mal’kuth ‘anasha’ ul’man-di yits’be’ yit’ninah. 
 

Dan4:32 and you shall be driven away from men, and your dwelling shall be  

with the beasts of the field.  You shall be fed grass like cattle,  

and seven times shall pass over you until you recognize that the Most High is ruler  

over the realm of men and gives it on whomever He wishes. 
 

‹32› καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων σε ἐκδιώξουσιν, καὶ µετὰ θηρίων ἀγρίων ἡ κατοικία σου,  
καὶ χόρτον ὡς βοῦν ψωµιοῦσίν σε, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπὶ σέ, ἕως οὗ γνῷς  
ὅτι κυριεύει ὁ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ, δώσει αὐτήν.   
32 kai apo t�n anthr�p�n se ekdi�xousin, kai meta th�ri�n agri�n h� katoikia sou,  

And from men they shall banish you, and with beasts wild your dwelling shall be,  

kai chorton h�s boun ps�miousin se, kai hepta kairoi allag�sontai epi se,  

and grass as an ox they shall feed you, and seven seasons shall change over you,  

he�s hou gnŸs hoti kyrieuei ho huuistos t�s basileias  

until of which time you shall know that dominates the highest the kingdom 

t�n anthr�p�n, kai hŸ ean doxÿ, d�sei aut�n.  

of men, and to whom ever it seems good to give it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @YP@-ONE  XVPCKEAP-LR  ZTQ  @ZLN  @ZRY-DA 30 

  RAHVI  DNYB  @INY  LHNE  LK@I  OIXEZK  @AYRE  CIXH 
:OIXTVK  IDEXTHE  DAX  OIXYPK  DXRY  IC  CR 

 ‚́�́’¼‚-‘¹÷E šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’-�µ” œµ–´“ ‚́œ¸K¹÷ ‚́œ¼”µ�-DµA � 

”µAµŠ¸ ¹̃‹ D·÷¸�¹B ‚́Iµ÷¸� �µH¹÷E �º�‚·‹ ‘‹¹šŸœ̧� ‚́A¸ā¹”¸‡ …‹¹ş̌Š 
:‘‹¹ş̌P¹˜̧� ‹¹†Ÿş̌–¹Š¸‡ †́ƒ̧š ‘‹¹š¸�¹’̧J D·š¸”µā ‹¹C …µ” 

33. (4:30 in Aramaic) bah-sha`atha’ mil’tha’ saphath `al-N’bukad’netstsar  
umin-‘anasha’ t’rid w’`is’ba’ k’thorin ye’kul umital sh’maya’ gish’meh yits’taba`  
`ad di sa`’reh k’nish’rin r’bah w’tiph’rohi k’tsip’rin. 
 

Dan4:33 In its moment the word concerning Nebukadnetssar was fulfilled;  

and he was driven away from men and ate grass like cattle, and his body was drenched 

with the dew of the heavens until his hair had grown like eagles’ feathers  

and his nails like birds’ claws. 
 

‹33› αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὁ λόγος συνετελέσθη ἐπὶ Ναβουχοδονοσορ,  
καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη καὶ χόρτον ὡς βοῦς ἤσθιεν,  
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐβάφη,  
ἕως οὗ αἱ τρίχες αὐτοῦ ὡς λεόντων ἐµεγαλύνθησαν καὶ οἱ ὄνυχες αὐτοῦ ὡς ὀρνέων.   
33 autÿ tÿ h�ra3 ho logos synetelesth� epi Nabouchodonosor,  

In this hour the word was completed upon Nebuchadnezzar, 

kai apo t�n anthr�p�n exedi�chth� kai chorton h�s bous �sthien, 

and from men he was banished, and grass as an ox he ate, 

kai apo t�s drosou tou ouranou to s�ma autou ebaph�,  

and from the dew of the heavens his body was dipped,  
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he�s hou hai triches autou h�s leont�n emegalynth�san kai hoi onyches autou h�s orne�n.  

until his hairs as lions’ hairs were enlarged, and his fingernails as birds’ claws.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLHP  @INYL  IPIR  XVPCKEAP  DP@  DINEI  ZVWLE 31 

  ZGAY  @NLR  IGLE  ZKXA  @ILRLE  AEZI  ILR  IRCPNE 
:XCE  XC-MR  DZEKLNE  MLR  OHLY  DPHLY  IC  ZXCDE 

 œ·�̧Š¹’ ‚́Iµ÷¸�¹� ‹µ’̧‹µ” šµQ¶’̧…µ�Eƒ̧’ †́’¼‚ †´Iµ÷Ÿ‹ œ́˜̧™¹�̧‡ ‚� 

œ·‰̧Aµ� ‚́÷¸�́” ‹µ‰̧�E œ·�̧š´A ‚́‹´K¹”̧�E ƒEœ̧‹ ‹µ�¼” ‹¹”¸Ç’µ÷E 
:š´…̧‡ š́C-�¹” D·œE�̧�µ÷E �µ�́” ‘´Ş̌�́� D·’́Š¸�́� ‹¹C œ·š¸Cµ†̧‡  

34. (4:31 in Aramaic) w’liq’tsath yomayah ‘anah N’bukad’netstsar `ay’nay lish’maya’ 
nit’leth uman’d’`i `alay y’thub ul’`ilaya’ bar’keth ul’chay `al’ma’ shab’cheth  
w’had’reth di shal’taneh shal’tan `alam umal’kutheh `im-dar w’dar. 
 

Dan4:34 But at the end of the days, I, Nebuchadnetssar, raised my eyes toward the heavens  

and my understanding returned to me, and I blessed the Most High and praised  

and honored Him who lives forever; for His dominion is an everlasting dominion,  

and His kingdom endures from generation to generation. 
 

‹34› καὶ µετὰ τὸ τέλος τῶν ἡµερῶν ἐγὼ Ναβουχοδονοσορ τοὺς ὀφθαλµούς µου  
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλαβον, καὶ αἱ φρένες µου ἐπ’ ἐµὲ ἐπεστράφησαν,  
καὶ τῷ ὑψίστῳ εὐλόγησα καὶ τῷ ζῶντι εἰς τὸν αἰῶνα ᾔνεσα καὶ ἐδόξασα,  
ὅτι ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεάν,  
34 kai meta to telos t�n h�mer�n eg� Nabouchodonosor tous ophthalmous mou  

And after the end of the days I Nebuchadnezzar my eyes 

eis ton ouranon anelabon, kai hai phrenes mou epí eme epestraph�san, 
unto the heavens lifted up, and my senses unto me returned, 

kai tŸ huuistŸ eulog�sa kai tŸ z�nti eis ton ai�na ÿnesa  

and to the highest I blessed, and to the one living into the eons I praised  

kai edoxasa, hoti h� exousia autou exousia ai�nios  

and glorified.  For his authority authority is an eternal, 

kai h� basileia autou eis genean kai genean,  

and his kingdom is unto generation and generation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIAIYG  DLK  @RX@  IX@C-LKE 32 

  @RX@  IX@CE  @INY  LIGA  CAR  DIAVNKE 
:ZCAR  DN  DL  XN@IE  DCIA  @GNI-IC  IZI@  @LE 

‘‹¹ƒ‹¹�¼‰ †́�̧J ‚́”¸šµ‚ ‹·š¼‚́C-�́�¸‡ ƒ� 

‚́”¸šµ‚ ‹·š¼‚́…̧‡ ‚́Iµ÷¸� �‹·‰̧A …·ƒ´” D·‹¸A¸ ¹̃÷̧�E 
:̧U¸…µƒ¼” †´÷ D·� šµ÷‚·‹¸‡ D·…‹¹ƒ ‚·‰µ÷¸‹-‹¹C ‹µœ‹¹‚ ‚́�̧‡ 

35. (4:32 in Aramaic) w’kal-da’arey ‘ar’`a’ k’lah chashibin uk’mits’b’yeh `abed b’cheyl 
sh’maya’ w’da’arey ‘ar’`a’ w’la’ ‘ithay di-y’mache’ bideh w’ye’mar leh mah `abad’t’. 
 

Dan4:35 All the inhabitants of the earth are accounted as nothing, but He does  

according to His will in the host of the heavens and among the inhabitants of earth;  

and there is none who can strike with His hand or say to Him, What have You done?  
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‹35› καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ὡς οὐδὲν ἐλογίσθησαν, καὶ  
κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιεῖ ἐν τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐν τῇ κατοικίᾳ τῆς γῆς,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀντιποιήσεται τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐρεῖ αὐτῷ Τί ἐποίησας;   
35 kai pantes hoi katoikountes t�n g�n h�s ouden elogisth�san,  

And all the ones inhabiting the earth as nothing are considered;  

kai kata to thel�ma autou poiei en tÿ dynamei tou ouranou  

and according to his will he does among the force of the heavens, 

kai en tÿ katoikia3 t�s g�s, kai ouk estin 

and among the one dwelling the earth.  And there is not one 

hos antipoi�setai tÿ cheiri autou kai erei autŸ Ti epoi�sas?  

who shall act against his hand, and says to him, What did you do?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXCD  IZEKLN  XWILE  ILR  AEZI  IRCPN  @PNF-DA 33 

  OERAI  IPAXAXE  IXACD  ILE  ILR  AEZI  IEFE 
:IL  ZTQED  DXIZI  EAXE  ZPWZD  IZEKLN-LRE 

‹¹ş̌…µ† ‹¹œE�̧�µ÷ šµ™‹¹�¸‡ ‹µ�¼” ƒEœ̧‹ ‹¹”̧Ç’µ÷ ‚́’̧÷¹ˆ-D·A „� 

‘Ÿ”µƒ¸‹ ‹µ’́ƒ¸š¸ƒµš¸‡ ‹µş̌ƒ´Cµ† ‹¹�¸‡ ‹µ�¼” ƒEœ̧‹ ‹¹‡¹ˆ¸‡ 
:‹¹� œµ–¸“E† †́š‹¹Uµ‹ Eƒ̧šE œµ’̧™¸œ´† ‹¹œE�̧�µ÷-�µ”¸‡ 

36. (4:33 in Aramaic) beh-zim’na’ man’d’`i y’thub `alay w’liqar mal’kuthi had’ri  
w’ziwi y’thub `alay w’li hadab’ray w’rab’r’banay y’ba`on  
w’`al-mal’kuthi hath’q’nath ur’bu yatirah hus’phath li. 
 

Dan4:36 At that time my reason returned to me.  And my majesty  

and splendor were restored to me for the glory of my kingdom,  

and my counselors and my nobles sought to me; so I was reestablished in my kingdom,  

and excellent greatness was added to me. 
 

‹36› αὐτῷ τῷ καιρῷ αἱ φρένες µου ἐπεστράφησαν ἐπ’ ἐµέ, καὶ εἰς τὴν τιµὴν  
τῆς βασιλείας µου ἦλθον, καὶ ἡ µορφή µου ἐπέστρεψεν ἐπ’ ἐµέ, καὶ οἱ τύραννοί µου  
καὶ οἱ µεγιστᾶνές µου ἐζήτουν µε, καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν µου ἐκραταιώθην,  
καὶ µεγαλωσύνη περισσοτέρα προσετέθη µοι.   
36 autŸ tŸ kairŸ hai phrenes mou epestraph�san epí eme,  

At the same time my senses returned unto me, 

kai eis t�n tim�n t�s basileias mou �lthon,  

and into the honor of my kingdom I came,  

kai h� morph� mou epestrepsen epí eme, kai hoi tyrannoi mou  

and my appearance returned to me, and my sovereigns 

kai hoi megistanes mou ez�toun me, kai epi t�n basileian mou ekratai�th�n, 

and my great men sought me; and over my kingdom I was strengthened, 

kai megal�syn� perissotera proseteth� moi.  

and greatness more extra was added to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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 ‘‹¹C D·œ´‰̧š¾‚̧‡ Š¾�̧™ ‹¹†Ÿ…́ƒ¼”µ÷-�́� ‹¹C ‚́Iµ÷¸� 
– :†́�´P¸�µ†̧� �¹�́‹ †́‡·„̧A ‘‹¹�̧�¸†µ÷ ‹¹…̧‡ 

37. (4:34 in Aramaic) k’`an ‘anah N’bukad’netstsar m’shabach um’romem  
um’hadar l’melek sh’maya’ di kal-ma`abadohi q’shot w’or’chatheh din  
w’di mah’l’kin b’gewah yakil l’hash’palah. 
 

Dan4:37 Now I, Nebukadnetssar, praise, exalt and honor the King of the heavens, for all  

His works are true and His ways just, and He is able to humble those who walk in pride. 
 

‹37› νῦν οὖν ἐγὼ Ναβουχοδονοσορ αἰνῶ καὶ ὑπερυψῶ καὶ δοξάζω τὸν βασιλέα  
τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀληθινὰ καὶ αἱ τρίβοι αὐτοῦ κρίσις,  
καὶ πάντας τοὺς πορευοµένους ἐν ὑπερηφανίᾳ δύναται ταπεινῶσαι.    
37 nyn oun eg� Nabouchodonosor ain� kai hyperuy�  

Now then I Nebuchadnezzar praise and greatly exalt 

kai doxaz� ton basilea tou ouranou,  

and glorify the king of the heavens,  

hoti panta ta erga autou al�thina kai hai triboi autou krisis,  

for all his works are true, and his paths equitable,  

kai pantas tous poreuomenous en hyper�phania3 dynatai tapein�sai.    

and all the ones going in pride he is able to humble.    
 


